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Nencim
Nencinam -  Ul\attinem (Persons with a certain kind of heart - First person)                     ^
The heroine said to her companion: "Friend! We are languishing here with a heart struggling between life and death; is not early midsummer, the time of the promised return of our lord?" (Kali.35:19).
Nencinen - Uflattinen (Person with a certain kind of mind- First person singular) The afflicted heroine said: "With painful thoughts of my lord in my troubled mind, my senses enervated by the cold season, the sea seems to resonate my own distress" (KalL134:12).
Nencinai - UllattiQai (Person with a certain type of heart - Second person) The  maid   said  to  the hero:  "You,  with  an agitated mind, suffer whenever you think of my
• lady's rare and lovely breasts; tell us how her charm can be maintained without loss, so'that you two can be ever united like the makanril birds" (Akam.270:18).
Neffcinor - Ullattinor (Persons with a certain kind of mind)
The heroine said to her maid: "Friend! When the companion of my lord rushed into our house with a dazed mind, afraid of a charging cow, I told him that his master's house was elsewhere at the hetaerae's settlement; it amusing to see him bowing to me then in embarrassment" (Akam.56:16).
Nencu - 1. Ullam (Heart / mind)
Irumpitar Talaiyar hailed Pantiyan karunkai olvat Perumpeyar valuti as a scion of the Pan-tiya line, ruling with a white royal canopy shading the land, whose kind heart gave cease-
lessly  to  suppliants  (Puram.3:4).     The  poet praising   Peruntirumavalavan,   and   Peruvahiti seated  together  in  amity,  said:   "May   your friendship be ever firai as it is today, without being affected by the evil words of persons, who want to come between the two .|>f you with loving hearts" (Puram.58:26).   The "spears thrown down by the fleeing enemies of Ilaff-ceral Irumporai were more numerous than the villages obtained as gifts by the poet Kapilar, with his perfect speech and heart free from any worry (Pati.85:ll).   The prostitutes of Maturai city mercilessly extracted the wealth from their lovers, making their hearts tremble, like the fearful  celestial  damsels  troubling  men  who saw them (Matu.583).   The heroine said to her maid: "How is it possible for me to sulk with him when my delightful heart loosening up like •-a field that had been ploughed up repeatedly after the rains, has gone after him shamelessly?" (Akam.87:12).   The hero said to himself: "Heart!   you have suffered much in the forest; now you can look forward; to embracing our beloved's arms, praising her beautiful breasts" (Akam.87:12).   The hero returning home after completing his work abroad, said to himself: "Heart! our beloved will be delighted as after an amorous union, to hear about the wealth we conquered in the war; though she grieved earlier when I parted from her" (Akam.l44:ll)i The heroine^ said to her companion: "As our lord has deofd^d to go across the hot tract all by himself, in our pain we say harsh things like a suffering calf tethered apart yearning in its heart for its dam: (Akam.293:12).  The hero said to himself: "Heart! Like an Unbaked pot of wet clay unable to hcflcf *he rain-waters you are trying to swim thS^sea of overflowing desire!" (Kuru.29).   The   heroine   said   to   her   maid: "Friend! Though our lord is in a far country,roine unable to hear the pain of separation from the hero said: "Oh, how can I bear this affliction, while my sad
